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A tanuló ifjúsághoz.
— Tanévet megnyitó beszéd. —

Mondotta: Makkal Domokos, a Bethlen-főiskola rektor-professzora 
1888. szept. 3-án.

Ez új iskolai év kezdetén az elöljáróság, a 
tanári kar és a magam nevében örömmel üdvöz­
löm a tanuló ifjúságot.

Nagy jelentősége van annak, hogy ez intézet 
épületei új meg új rajokkal népesüljenek meg évről- 
évre. Nemcsak a tudomány és általános míveltség 
csarnoka e főiskola. A gondviselés hazánk oly 
vidékére helyezte, melyen nagy missio várt reá 
mindenkor. Főiskolánk már századok óta áll őrt 
a magyar kultúra egyik véghelyén s mint hajdan 
vitéz őseink karddal védték a „végeket“, a még 
birtokukban maradt ország határait: úgy védte a 
magyar faj és a magyar kultúra megtámadott 
birodalmát e főiskola, szellemi és erkölcsi erejével. 
Nemcsak védte, de terjesztette is a határokat; 
elébb-elébb tolta őrhelyeit, mint Róma a barbá­
rok között.

A magyar társadalom színe-java most nagy 
anyagi áldozattal és páratlan szellemi kitartással 
közmívelődési egyletet alkot, hogy állami és nem­
zeti életünk felvirágzását elősegítse; fajunk és 
kultúránk tüzét ott is felélessze, a hol a sors csa­
pásai s ápoló kezek hiánya miatt már kialvófélben 
van. De ezen közmívelődési egylet minden erőfe­
szítése hiábavaló volna az iskolák nélkül.

Az iskolák vannak hivatva kifejteni azon 
nemzeti önérzettel párosult szellemi erőt, mely 
nemcsak tüneményszerüleg jelenik meg olykor 
egyik, vagy másik veszélyeztetett vidéken, hanem 
gyökereit mélyen a hazai földbe bocsátva: újra 
tenyésző életet biztosít a külső csapások ellen.

A társadalom intézményeinek ereje és hatása 
is az iskoláktól nyerik állandóságukat és 
sikerüket.

Önérzettel és büszkeséggel töltheti el a tanuló 
ifjúságot az a tudat, hogy ilyen misszióval bíró 
iskolának növendéke, mely egy régi harczos híré­
vel és érdemeivel csatlakozik a hatalmas társa­
dalmi mozgalomhoz — harczra kelni fajúnkért és 
kultúránkért.

De a hivatás tudata nagy elhatározást és 
erőfeszítést is kíván tőletek. — E tudattal termé­
szetesen csak az érettebb ifjúság bírhat. Épen 
azért ennek feladata:

J. Komoly kitartással és nemes ambitioval 
képezni szellemét, fejleszteni erejét, erősíteni aka­
ratát arra, hogy általa is számban és erőben addig 
izmosodjék a kultur-egylet, mikor egy egész nem­
zetet foglal magában, mert e haza minden pontján 
mély gyökeret vert az iskolákból kikerült nemze­
dék által.

2. Külső megjelenésével is tanúsítsa, hogy a 
vezérkar növendéke s beszédben, cselekvésben egy 
mívelt szellem nyilatkozatát árulja el.

3. Legyen vezére, oktatója azoknak, a kik a 
feladat tudatával még nem bírnak s a kik kollé­
giumi rendszerünk mellett épen az ő közvetlen 
vezetésére van bízva. Éleszsze, ápolja azok lelké­
ben a gyöngéd, nemes érzelmeket, a fakadó haza­
fias és fennkölt társadalmi eszméket. így teljesíti 
igazán felügyelői tisztét az intézet kebelében.

Van egy eszme, melyért egyesek és nemze­
tek mindenha lelkesedni -tudtak; melynek megva­
lósításáért szellemi és anyagi erejök teljes meg­
feszítésével küzdöttek és küzdenek ma is; melynek 
bírása nélkülözhetlen feltétele a magasabb érte­
lemben vett életnek.

Ez a függetlenség.
Függetlenség nem az isteni és emberi tör­

vényektől, melyek épen az emberi függetlenség 
biztosítására vannak alkotva, — hanem függetlenség 
az életet, a szellem szabad működését lenyűgöző

akadályoktól. S ezek nem a természetben, nem a 
társadalmi intézményekben rejlenek. Az emberi 
lélekben fogamzanak azok, mint korcs-hajtások, 
mint veszedelmes beteg kinövések.

Ti is ismeritek, küzdelmet, nehéz küzdelmet 
folytattok gyakran azokkal s fájdalom 1 van, a ki 
el is bukik a küzdelemben.

Megnevezek egyet, a legveszedelmesebbet, 
mely közietek pusztít, hogy óvakodjatok attól, a 
míg meg nem mérgezte sziveteket; gyógyúljatok 
ki belőle, a míg halálos betegségbe nem ejt.

Ez az önzés.
Élet-ölö, rút betegség, mely szárnyát szegi 

minden szellemi nemes törekvésnek, elfojt minden 
igazi, tartós élet-örömet, rabbá tesz minden nemes, 
szellemi fungeziót, elhomályosítja a szemet minden 
szent czél iránt: szóval, megsemmisíti a füg­
getlenséget.

És miben áll ez az önzés ?
Törekedni titkon annak élvezetére, a mit sze­

mérem-érzet és az emberi méltóság nyilván tilta­
nak. Felhagyni a szellemi foglalkozással azért, 
hogy élvezetet szerezzünk a testnek. Mámorba 
fullasztani az érzéket azért, hogy a lélek ne érezze 
az élet gondját, küzdelmeinek fáradságát. Meg­
szerezni az érzékek pillanatnyi örömét a mások 
anyagi kárán, szívbeli bánatának, keserűségének 
árán. Csak önmagába helyezni az élet czélját s 
nem tudni másokért élni.

Ilyen az önzés. És fenntebb jelzett következ­
ményei a társadalmi élet törvényei szerint kima- 
radhatatlanok.

Szivetek még tiszta; lelketek még élénk, üde 
erővel bir a munkára és küzdelemre. Győzzétek 
hát le az önzést a magatok érdekében. Meglássá­
tok, hogy akkor öröm és boldogság lesz élni és 
munkálkodni. Meglássátok, milyen édes lesz az 
élvezet is, ha azt minden önzéstől független, tiszta

TARCZÄ.
A tárcza.

Ha meggondolja vala a tisztelt szerkesztő ur, meny­
nyivel könnyebb volt csak ötven esztendő előtt is tárczát 
írni, bizonyára legalább is öt aranyos ígéretet tesz nekem 
ezért a tárczáért, a mit önnek, úgy sebes nyúl fektében, 
meg Írni ime nem is késlekedem. S ha ön tekintetbe 
veszi azon érték-viszonyt, mely a poloska és a hírlapi 
tárcza között fennáll : „100 arany egy poloskáért“, még 
öt aranynyal meg is toldja a honoráriumot. Gondolja 
meg csak, tisztelt szerkesztő ur, melyik múlja felül a 
másikát ? Félre ne értsen, nem az ezer- és tiz-arany 
szám arányáról beszélek, de a poloska és tárczáról.

Mind a kettő éjjel kerül napvilágra, az egyik az 
ágyban, a másik a nyomdában, az egyik elröppentő 
angyala az álomnak, a másik álomba röppentő angyal ; 
s mig az egyik csak csip és mar, a másik hizeleg, bókol, 
szurkál, dorgál, gúnyol, mar is csip is. De bocsánat, az 
eszthetika már is tiltja a poloskáról tovább beszólni, bárha 
e&zthetikusaink között alig van egy is, a ki az idomok 
szépségét úgy s oly beható közvetlenséggel ismerné, oly 
szivóssan ragaszkodnék tárgyához, mint épp ez állat ; s 
mig ő a sötétben is lát; nem pirítja el az éj titokzatos 
leple alatt szendergő reális ideálokat. — a hírlapi tárcza 
gyakran fényes nappal is vakoskodikl nem látja a valóban 
szépet s inkább keresi a májfoltokat, a szív szeplőit s az 
agyvelő zsugorait, tágulásait, felfedezni véli ott is> hol 
szívről és agy velőről szó sem lehet, ez útóbbiról kivált 
akkor nem, ha hírlapi tárczát kell Írni. minthogy annak 
a hírlappal és tárczával szoros összefüggésben kell lennie, 
ez pedig tapasztalatilag egyrészt az üresség kapcsa, mely

a hírlapokat a tárczákkal, a tárczákat az Írókkal ösz- 
szetartja.

De nini ! csak most veszem észre minő rendetlen 
gondolat menetbe sodortattam, pedig előbb ki kell vala 
mutatnom, miért volt a régieknek könnyebb tárczát Írni, 
mint a mostaniaknak, ha előbb az 5 aranyra gondoltam 
s csak azután a régi tárcza Írókra, most 5 arany igen 
erős tárcza kérdés a fürdőzési időszak elején ; a régi 
tárcaírók pedig csak megaranyozott gondolata e sorok 
Írójának s végre is könnyen ide s tova szökése az 
ötleteknek, daczára a mondatok Wertheim-bilincseinek ér­
dekessé válik, mint a pénztári kezelőké s mások által 
gyakran utólérhetlen, épen úgy, mint a pénztáruokok.

Hát tisztelt szerkesztő ur, a régieknek azért is 
könnyebb volt szellnmes hírlapi tárczákat Írni, mert ók 
azt már megszokták, hiszen régen irtuk ; a mostaniak 
még csak tanulják, azután akkor még pennával, kalamus- 
sal Írtak ; könnyűden szaladt, sercegett végig a papiroson 
s az irót színvonalán tartotta a ludtoll s repülő tulajdonsá­
gánál fogva magasra emelkedett, sőt a dolgok mélyébe 
is merülhetett vele, miért a viz nem fogott rajta, meg- 
sürüdött életnedvót is borral hígították s végre mig az 
ember meghegyezte elkószitó a pennát, mig a szárát félig 
lerágta, gondolatot is foghatott. Mig most hajh ! nincs 
penna, — egész Erdélyben csak a jó Szabó Károly bácsi 
ól vele, — nálunk csak kalácsot kennek vele, port törül­
nek ; nekünk csak aczól toliunk van fa szárral, mit még 
csak elkészíteni sem lehet, úgy készen nyomják a mar­
kunkba: tessék röklön Írni hírlapi tárczát, ha mindjárt 
a javából lesz is, de meg kell lenni. Aztán ha a vasára 
nézünk : a láncz, a bókó nyomban eszünkbe jut, ha a fáját 
tekintjük a bitófa, akasztófa, a sodrofa, a tolófa gondolata 
támad bennünk s végre is kisül, hogy fűzfát vezet kezünk 
8 nedvét leginkább akkor érezni, mikor az már kinyomva, 
mint szárazság kerül az olvasó elé; s valódi szerencse — 
tudtommal talmi szerencse nincsen — ha nem dorongfa

a nyele, a mit nemcsak hajlítani, de avval hajlítani is 
lehet, mint például az iró derekát, sőt mint utolsó kenet­
tel a pegasusí rúgások okozta agy daganatokat is simo­
gatják el.

Aztán meg a régi jó időkben csak két tárcza fog­
lalkoztatta az embereket, t. i. a pónztárcza és hírlapi 
tárcza. S mig az első számításba jött, a második 
csak olvastatott. Ma meg az utolsóért aranyakat 
számítunk s az csak akkor jön tekintetbe, ha legalább egy 
piezulát olvasunk ki belőle.

Bizony könnyű dolog volt a két tárcza elméletét 
megtanulni: a pónztárczából kiadtunk, a h'rlapi tárczából 
bevettünk.

Most azonban már annyi a tárcza, hogy nyűge, nem 
csoda, ha ezek között a hírlapi tárcza utolsónak maradt. 
Hogy csak a többeket említsem : itt van a miniszteri 
tárcza, ez olyan bőrből van, mit Gänsen delejes villamos­
sággal cserzett ki, mert ha a tárczát porozzák, mindig 
az embere érzi meg ; de mert milliók keze tesz bele s 
csak egy markol ki belőle, nehéz megválni tőle még 
annak is, a kinek a miniszteri tárczát tárcza nélkül kell 
hordoznia.

A menyasszonyi tárcza már sokkal érdekesebb s a 
tárcza kedvéért igen sokan még a menyasszonyról is le­
mondanának s mig a menyasszony darázskarcsu alakjával 
hajol el, tárczájának bájait elhizottságában leljük fel. íme 
az ellentétek! különböző okok hasonló okozata; sugár 
menyasszony hízott tárcza nélkül épen az, a mi a sugár 
tárcza hízott menyasszonnyal ; első esetben a hízott tárcza 
menyasszony nélkül is érdekes tárcza marad, a második 
esetben a sugár tárczát a hízott menyasszony sem teheti 
érdekessé.

Ebből a tárczából számúnak és olvasnak is. Abból 
olvassa ki a vőlegény az ara bájait, kellőméit, abból hang­
zik az ara aranycsengésü hangja, onnét töveinek ki szemé*



lélekkel keresitek fel. Meglássátok, milyen nagyok­
nak érzitck magatokat, midőn a kis gyermekek 
tisztelettel és szeretettel néznek reátok ! De akkor 
se legyetek önzők. Ne nézzétek le hidegen azo­
kat, a kik az' örvény szélén állanak, hanem fog­
játok meg kezeiket és vezessétek vissza őket az 
életre.

Azon reményben, hogy megértettetek : öröm­
mel és bizalommal nyitom meg az 1888—9-iki 
iskolai évet.

Bortermelőink érdekében.
A szeszes italok megadóztatása a legszigorúbb fel­

ügyelet mellett, rövid — talán tulrövid — időre szabott 
fizetési kötelezettséggel megtörtént. — A szesz ára nagy­
ban emelkedett s a törvény alkalmas intézkedései foly­
tán a túltermelés is többé-kevésbbé el lesz kerülve, úgy 
hogy a figyelembe vett fogyasztás méretei között a 
szesztermelők állandó keresete biztosítottnak tekinthető.

Mig azonban a fiskális érdekek folytán meglett 
találva az ut, mely a szesztermelésnél az állam és a ter­
melők érdekeit meglehetősen kiegyenlíti, — csodálatos 
módon egy igen fontos törvényhozási intézkedés még 
folyton a készülődés stádiumában 
marad szőlősgazdáink és borkereskedőink nagy kárára- 
értjük a hamis bor gyártás ellen szükséges’ 
évek hosszú során át annyiszor sürgetett, annyiszor meg­
ígért törvényt.

Határozottan lehet állítani, hogy az uj szeszadóz­
tatási törvény a hamis borok gyártóinak nyújt aránylag 
legtöbb hasznot. — Emelkedvén ugyanis a szesz ára, — 
a rendkívül alacsony borárak mellett legtermészetesebb 
volna, ha a nép a jó bor fogyasztásával szerezné meg a 
terhes munkánál múlhatatlanul szükséges erőt. Ámde 
hogyan versenyezhessen a szőlős gazda s a természetes 
jó bort adó kereskedő a hamis bort gyártókkal, kik épen 
a legjobb bortermő helyek központjain s a nagyobb váro­
sok pl. Budapest közelében ütvén fel sátorfáikat, azaz nagy­
bani gyártásra berendezett üzletüket majdnem fél, vagy 
legalább egy harmad árral olcsóbban adják szőlőhegyet 
soha sem látott kotyvadókukat.

Ha a törvényhozás s a kormány késik a nehány 
gazdag, befolyásos „gyáros“ érdekeit megtámadó, de az 
ezerekre menő termelők s a százezerekre menő munkások 
anyagi helyzetét' emelő erélyes fellépéssel, — kezdjék 
meg a törvényhatóságok az actiot. Kutassák ki, —hiszen 
elég könnyű megtalálni azokat, kik nem természetes 
módon (t. i. teljesen csak szőlőből) nyert folyadékot 
természetes bor gyanánt árusítanak a fogyasztó 
közönség félrevezetésével s ha ezeket megtalálták, meg­
lehet találni a §§ ok tömegében azt a § t is, melylyel 
nyakát lehet szegni az ily visszaélésnek.

Egyház-majális.
Finis coronat . . . ilyen forma gondolattal mentem 

ki a sétatérre. A nap ragyogó fénye tündöklővé tette az 
árnyas fák leveleit. A tikkasztó meleg után a lóg enyhe, 
üde. Mintha csak a felsőbb hatalmak is kedvezni látsza­

nék ezüstsugarai, onnét kelnek lábra az angyalos képek, 
beszélő telekkönyve a betáblázott boldogságnak, hitelkönyve 
a vőlegény uzsorásainak.

A váltótárcza, a legnevezetesebb valamennyi között. 
Bendesen krokodilbőrből készül, melyben még a könyek 
is benne vannak; kedves annak, kinek zsebében van, 
kellemetlen annak, a ki benne van. Bármily kicsiny, mégis 
nagyratörő, szervezete demokratikus — aristokratikus, szé­
pen megférnek ott egymás mellett; miniszter, diurnista, 
képviselő, tudós, tárczairó, szerkesztő, botos, püspök, föld - 
mivelő, művész. Mindenkit felette érdekel, s kit egyszer 
megragad, oly viszontragaszkodást tapasztalhat, mely ha 
szárazon is hagyja az illetőt, mégis vízbe fül, s ha attól 
mindennapos váltólázba jut, elmegy attól Földvárra 
deszkát áruin i.*)

A pónztárcza a legnagyobb figyelemben részesül, s 
még azok is ügyelnek reá, a kiknek zsebük üres ugyan, 
de a mások pónztárczája is belefér, ezek az eltűnt pónztár- 
czák. Argus szemmel kiséri az asszony, feleség, a farsang' 
fürdő-évad alatt, aztán meg a masamód, szabó, czipész 
őrszemei tapadnak reá: ez aztán az üres pónztárcza.

Nó hát szerkesztő ur valja be, hogy most nehezebb 
hírlapi tárczát Írni, mint hajdanta; nem csoda, ha a 
miniszteri tárczára annyi képviselő gondol, a menyasszonyi 
tárcza az ifjúságot foglalkoztatja, a váltótárczával minden­
kinek baja van, a pőnztárczát meg oly sokan lesik : ki 
maradna még hátra, aki hírlapi tárczával is bajoskodnék?

Én Ígéretemet beváltottam, s ha a tisztelt szerkesztő 
ur dupla honoráriumot ad, ezennel ünnepélyesen fogadom, 
hogy soha többé tárczát irni nem fogok. M. B.

*) Népies kifejezése annak, ha valaki már a föld alatt a koporsó 
deszkái között fekszik.

nak nekünk. Oh, hiszen itt minden oly vonzó, oly kelle­
mes. Ki ne vágynék hát ide? S ki merne ilyenkor ké­
telkedni a májális sikere felől ? — A tánezhelyiség körül 
türelmetlenül várja az ifjúság a táncz kezdetét. S nem is 
sokáig kellett várakoznunk. Lassanként a közönség gyűlni 
kezdett. Eljöttek mindazok, kiket vonzott az üdítő lég, kik 
egy kellemes estet akartak e szabadban tölteni s itt egy 
perezre feledni az életnek édes-kinos bajait, lebilincselő 
gyötrelmeit. Eljöttek, kik hallani akarták, mily édes sut­
togással beszélnek itt a fák árnyai a tündöklő napsugár­
ról, az édes szerelemről, a szép reményekről, miket az 
ábrándos hold mólabus fénye mellett alkottak itt annyian, 
tele vágygyal, tele égő szerelemmel . . .

Este lett már, mire a táncz kezdetét vette s csak a 
késő éjféli órákban ért véget. A négyeseket 50—60 pár 
tánczolta. Nem tudom hányadik májális volt ez a jelen 
évben, de azt állítom, hogy méltán sorakozhatik a többiek 
mellé. Fényesen sikerült úgy erkölcsi, mint anyagi tekin­
tetben. A fénylő csillagoknál fényesebben ragyogó szemek 
tették tündöklővé az est árnyait. Oh az akét ragyogó szem­
pár ! Az a két tündöklő csillag... Mily fényesen világolt'. . • 
Mily ártatlanul mosolygott . . . Miért, hogy csak oly rövid 
ideig láthattam fényüket, mosolygásukat ... De hadd 
vigyük magunkkal egy kellemes mulatság szép emlékeit 
s aztán az ábrándok világában ringassuk tovább érző 
szivünket . . .

VEGYES HÍREK.
— Barátosi Tóth Ferencz, vármegyénk aljegy­

zőjének, régi, hű tisztviselőjének elhúnytát jelzi a vár­
megyeházon lengő gyászlobogó. — Barátosi Tóth Ferencz 
1815-ben született M -Sz.-Királyon. Szülei Tóth András és 
Pongráez Zsuzsanna voltak. — Tanulmányait Nagyenye- 
den, a jogot M.-Vásárhelyt végezte, — Becsben az érd. 
udvari kanczelláriáuál nyert alkalmazást. Szemtanúja volt 
a bécsi forradalomnak s azután Pestre jött, hol a nem­
zetőrségbe lépett. — A forradalom lezajlása után hazajött 
gazdáskodni s megházasodván, nőül vette Toroczkay Ka- 
talint. Szülőitől gyönyörű jószágot, szép vagyont örökölt, 
azonban kedvezőtlen viszonyok miatt csak egvrószót tudta 
megmenteni. Élénk részt vett a vármegyei közéletben s 
előbb a megyei törvényszéknél ülnök, majd a csombord* 
járás szolgabirája, 1878 után pedig aljegyző lett. Pontos, 
becsületes tisztviselő, jó hazafi és barát volt. Szépen fuvo- 
lázott s hatalmas basszus hangja kihallszott a cbórusból. 
A nagyenyedi dalkörnek még pár óv előtt is rendes mü. 
ködő tagja volt — az ötvenes évek végén és a hatvanas 
évek elején pedig a méltán hires Mihályi Károly profes­
sor, Mester Károly és Bedő József quartettjónek volt 
méltó kiegészítője, — énekelve Mihályi és Bedő amaz 
édes hármóniáju dalait, melyek szövegben, énekben egy­
aránt megható szépek maradnak — és Mester Károly 
hatalmas „Szózatát“, melyet e baráti kör ismert 
meg legelőször. — Az öreg ur már pár éve, hogy gyen­
gülni kezdett, de azért szorgalmasan végezte teendőit. Ez 
óv tavaszán fekvő beteg lett, gyomor és tüdőbánlalmakban 
szenvedve, mig szenvedéseitől a halál megváltá- Legyen 
örök álma csendes ! A család gyászjelentője következőleg 
szól: Barátosi Tóth Endre, m. kir. p. ü. fogalmazó ; Tóth

Furcsa utazó.
Épen nem voltam valami rózsás kedvben, midőn 

egy szép nap, akarva nem akarva a Skancs ville-i éji 
vonatot kellett igénybe vennem. Skancsville nem nagyon 
rontotta magát, hogy árukat rendeljen azon czégnól, 
melynek érdekében akkor utaztam's mivel legjobb szállodá­
ját rósz ételeiről s még roszabb ágyairól eléggé ismertem : 
feltettem magamban, hogy lehető sietséggel odább állok. 
De ez nem ment oly könnyen. Két vonat közül válogat­
hattam : egyik indul éjjeli fél 1-kor, a másik hajnali 4’/t 
órakor. Lehet-e ennél kellemesebb időpontot kívánni. Én 
az elsőre határoztam el magam.

Este 9-kur már egész Skancsville mélyen alszik, 
ezért már előbb kimentem az állomásra, ott üldögéltem 
egy pádon folyton fogyasztva szivaraimat. mig a vonat 
megjő. Végre megérkezett s engem egy meglehetősen 
tele kocsiba toltak. De mosolygott rám a szerencse s két 
szemközti üres ülésre akadtam. Az egyiket elfoglaltam a 
másikra felraktam lábaimat, behúzódtam a szegletbe s 
megpróbáltam szenderegni. De aránylagos kényelmem 
nem sokáig tartott, mert már a közelebbi állomáson uj 
utast toltak kocsinkba, ki bár alvást tettetve nem moz­
dultam, a szemközti ülésnek azon helyére helyezkedett 
el, melyet lábaim üresen hagytak. Szemeimmel kissé 
hunyorítva szemügyre vettem a betolakodót s azonnal 
reájöttem, hogy nincs Ínyemre. Valami csekélység, miről 
számot adni nem tudtam, arczkifejezósót visszatetszővé 
tette. Leülés közben tanúsított esetlenségéből arra követ­
keztettem, hogy kissé sántit. Kis vártáivá úgy jött, hogy 
vegyem le lábaimat az idegen üléséről. Felébredést szín­
leltem s nehány bocsánatkórő szót mosolyogtam. Az ide­
gen kórt, hogy ne zavartassam magamat, mert lábaim 
egyáltalán nem voltak terhére. Mivel szívesség szívességet 
vár, kórdóm, nem alkalmatlan-e neki háttal ülni a moz-

Gyula, m. kir- állam vasúti állomásfőnők, neje Gerisch
Ilka és gyermekeik; Juliska, Kati, László és Mariska;
Tóth Ilona 0« férje Sebestyén Sándor, polg. isk. tan. és 
gyermekeik: Kálmán, Piroska és Bandi; korán elhalt 
Anna leánya, férje Kováts János, m. kir. postat.szt és 
gyermeke: Lenke, - mint gyermekek, unokák és vők ; özv. 
Biró Pálné, született Tóth Juliánná, mint testvér, minden 
közeli és távoli rokonok nevében fájdalomtelt szívvel tudat­
ják, hogy Barátosi T ó t b F e r e n c z Alsófehór- 
vármegye aljegyzője folyó évi szeptember hó 7 én, esti 
11 órakor, életének 74 ik évében, hosszas szenvedés után 
elhunyt. Hült tetemei folyó hó 9 én, d. u- 3 órakor fog­
nak a háznál tartandó ima után, a marosszentkirályi csalá­
di sírboltba, örök nyugalomba helyeztetni. A kegyelem 
istene nyújtson enyhülést a fájdalomtelt sziveknek ! Nagy 
Enyed, 1888. szept. 8. Áldás lengjen porai felett 1

— Elekes Zsiginond, kissolymosi birtokosnak 
Gyula nevű honvéd fia, Marosvásárhelytt a Marosba 
fűlt. Holt testét sikerült megtalálni. Vigasztalást kívánunk 
a jó fiú korai véletlen halála miatt a megszomorodott 
szülőknek !

— Dr. Nagy Albert honvéd törzsorvost Lúgosról 
Pécsre helyezték el.

— Jánosi Zoltán papjelöltet, a főtiszleletü püspök 
úr, Kolozsvárra segéd-pappá nevezte ki. Gratulálunk !

— Lelkészválasztás. Brassai Károly volt 
galaczi miszszionarius lelkész, a m.-hermányi „egyház- 
község lelkipásztorául választatott. Gratulálunk e válasz­
táshoz, hisszük, hogy nevezett ifjú atyánkfia meg fog felelni 
a hozzá csatolt várakozásnak.

— A nagyenyedi állami polg. leányiskolához 
a vallás- és közoktatási minisztérium folyó hó 2-án 28475. 
sz. a. kelt rendelettel, Fűzi Katinka, jelenleg Sze­
geden alkalmazott tanítónőt, kézi ipartanitónővé nevezte 
ki. Óhajtva várjuk, hogy ez iskela ügye valahára már 
végleg rendezve legyen, miután a jelenlegi tanítók hely­
zetük iránt a legnagyobb bizonytalanságban vannak.

— Áthelyezés. Az igazságügy miniszter C s e g e z i 
Gyula gyulafehérvári albirót hason minőségben Nagy- 
Enyedre helyezte át.

— A Nagyenyeden levő két honvéd-zászlóalj
az őszi hadgyakorlatokat Marosvásárhelytt fogja végezni. 
Távollétük alatt a térparancsnoki tisztet Csiszár 
Dániel százados sBuda Árpád főhadnagy fogják 
viselni.

— A megyei központi választmány folyó hó 
6-án tartott gyűlésében tudomásul lett véve, hogy az 
orsz. gyűlési képviselő választások 1889. évi névjegyzéke 
ellen felszóllamlás csak egy községben adatott be. — A 
felszólamló B. K. v—i lakos két bejegyzett választót rek­
lamált ki, állitván, hogy adóhátralékosok. Ez azonban 
beigazolva nem lévén okmányilag, — elutasittatott. — 
Ugyanazon folyamodó magát „régi jogon“ bevétetni kívánta 
a választók jegyzékébe- — A kifejlődött vitában egyik 
nézet a volt, hogy miután folyamodó évek során, még 
euriai Ítélettel is, azért lett kihagyva, mivel megelőző évi 
adóját nem fizette be, adóbefizetését ezúttal sem igazolván, 
a felebbezósi és igazolási jog fenntartásával, elutasítandó. 
A többség azonban, mivel az összeíró bizottság ót az

donynak s hozzá tevém, hogy szívesen cserélek vele 
helyet.

— Köszönöm, jobb szeretem igy, mert veszélyesebb.
— Veszélyesebb, — kórdóm elbámulva.
— A bizony, mert röktöni összeütközés, vagy vonat­

kisiklás alkalmával az ember előre lökődik s akkor köny- 
nyebben megesik, hogy szétzúzzuk agyunkat, vagy eltör­
jük gerinczeinket, mintha arczczal vagyunk a mozdony 
felé.

— S mégsem kellemetlen önnek a visszás ülés. 
kérdem.

— Nem, sőt ellenkezőleg, ezt szeretem.
Kezdtem aggódni, hogy őrült ember társaságába 

kerültem.
Tekintete valóban olyan ijesztő volt s kivált a jobb 

szeme, melyre a lámpafénye esett, olyan sajátságosán vil­
logott, mint az őrülteké. S ezzel a villogó szemével foly­
vást reám nézett.

Megint lecsuktam pilláimat, mintha újból aludni 
akarnék, de ettől nagyon tartózkodtam, sőt időről-időre 
lopva megnéztem, nehogy készületien lepjen meg átelle­
nesem rögtön kitörő tóbolyodottsága.

E közben a vonat olyan pályarészre ért, hol a sínek 
annyira ki voltak kotorva, hogy kocsink ide oda himbá- 
lódott. Egyszerre csak olyan lökést kaptunk, hogy majd­
nem lebuktam az ülésről. Ilyen formán már nem színlel­
hettem többé, hogy alszom, felálltam, megdörzsöltem 
szemeimet s igy szóltam :

— Ez aztán derék vasút!
— Álmunkban ez a legrossszabb, — jegyző meg 

átellenesem. — Ez az oka, hogy ezen utazom. Csak azt 
sajnálom, hogy Brown Jancsi ma a mozdonyvezető s ez 
a ficzkó olyan vigyázva hajt, hogy valami csinos vonat­
kisiklásra egyáltalán mi kilátás sincs.

Most már nem lehetett többé kétkednem, hogy
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adóhátralékosok jegyzékébe nem vezette be, — 1884-ben 
pedig tényleg felvolt véve a választók sorába, — a kére­
lemnek eleget tett.

— Tűzijáték. Szabó Endre kolozsvári tűz- 
művész ma délután a sétatéren tűzijátékot rendez.

— Öngyilkosság. Zalathnán Herberger 
F e r e n c z, 74 éves, veje Jurinits János kert­
jében folyó hó 2 án reggel 6 — 7 óra között egy revol­
verrel főbe lőtte magát s az nap délután három órakor 
meg is halt.

— öriási gomba nőtt egy helybeli kádár telkén 
levő fa tövében. Kerülete 99 cm., vastagsága 83 cm., 
súlya 3 kiló és 75 deka volt. — E roppant nagy gombát 
aránylag kis szár tartotta. Valószínű leg a „pöffetegek“ fajá­
hoz tortozik; biztos meghatározás végett egy bécsi szak­
tudóshoz lett felküldve.

— A bankjegyek súlya. Egy kiló ezeresben 
576 darab van, százasban 834, ötvenesben 680, tízesben 
1180, ötösben 980, egyesben 1610 darab.

— Az afrikai kiima áldozata lett az európai 
hirii Semler Henrich, ki mintegy 3 hóval ezelőtt a 
német keletafrikai társulat szolgálatába lépett s nem lóvén 
képes a forró éghajlat veszélyeivel daczolni, lázban pusz­
tult el. Feladata lett volna a német gyarmatokban a nö­
vénytermelés berendezése körül honfitársainak gazdag 
tapasztalataival segítségére lenni, mit azonban korai halála 
meghiúsított. Semler neve nem ismeretlen a magyar 
olvasó közönség előtt. Hosszasan tartózkodván Amerikában, 
midőn 3 évvel ezelőtt Európába visszatért s gazdag tapasz­
talatait irodalmilag értékesítette, világos gyakorlati esz­
méivel egy csapásra meghódította a gazda-közönséget. 
Lapunk is közölt müveiből tanulságos szemelvényeket. 
A gyümölcs órtókesitós és gyümölcster­
melés czimü müve Gamauf Vilmostól lefordítva, 
a magyar gazdák közt is közkézen forog. Ezzel az volt a 
Semler czélja, hogy a gyümölcstermelés kiegószitéseként 
a gyümölcs-ipart is meghonosítsa hazájában.

— Mi oltja legjobban a szomjat? E kérdésre 
nagyon sokfólekóp szokott hangzani a felelet. „Legjobb 
a víz*, mondja az egyik, ki bizalmas lábon áll görög 
bölcsekkel s ezért szeret azokból idézni. Nem szeretnék 
megingatni e régi jelentős tanácsot s akad olyan- ki jól 
tenné, ha több vizet innék, mint bort, sört, — vagy 
plane pálinkát. Mind a mellett a szomj csillapítására forró 
évszakban nem a viz a legjobb ital. A bőséges vizivás 
tevékenységre serkenti a verejtékmirigyeket, ez 
nem kellemes s az izzadás újra szomjúságot okoz. „Nincs 
jobb egy pohár sörnél“, mondja egy másik, a tourista 
pedig vörös borral tölti meg a palaczkját. Ezeknek is ép 
oly kevéssé van igazük, mint a vándorló legénynek, ki a 
gabonapálinkát magasztalja. Az alkohol izgató szer, mely 
a véredényeket ellankaszlja s ez nagy melegben kellemet­
len következményekkel jár. „Égy pohár limonádé“ kiált 
fel az úrnő : s mondhatjuk, hogy majdnem eltalálta az 
igazat. S valóban mindig is a nőknél kell kérdezősköd­
nünk- ha jó tanácsra van szükségünk, csak az a baj, 
hogy a nők a limonádét czukrozva isszák, a czukor pedig 
meleget fejleszt s ez megint neveli a szomjúságot. A 
szomj ellen legjobb valami gyengesavany. A gyümölcs- 
savanyt inkább szeretjük, mint az ásványiakat, mindezek 
közt pedig legbecsesebb a czitromsavauy, mit szilárd 
alakban is kaphatni bármely gyógyszertárban. Igyunk 
hát, mig tart még az ugorka idény — limonádét, de 
czukor nélkül.

— Leggazdagabb fejedelem az osztrák-magyar, 
mert négy háza van a képviselőházzal, hasonlókóp az 
angol királynő két házzal, — azután a bajor és 
olasz király, kiknek már csak két kamarájuk van - 
ezek után következik az orosz ezár, kinek már csak egy 
kabinetje van, — utána a szultán, a ki kénytelen 
egy d i v á n n a 1 megelégedni s végre a pápa, a kinek 
egyetlen szék jutott.

CSARNOK.

Kirándulás a Pilisre.
„Reggel pont fél hót órakor indulunk“. „De oly 

korán !“. — „Hát vagy egyszer te is kelj fel jókor.“
— így jó! berendezve dolgait szeretett polgármesterünk, 
hűségesen talpra állottunk más nap reggel s mire a 
felkelési figyelmeztetéssel körül indított küldöncz beállított, 
—- mi teljes számmal bemutathattuk magunkat, mint 
a korai ébredés önkéntes népfelkelő hőseit.

Kocsik, szekerek robogtak s a „varczagás" uteza 
nemsokára táborhelyé alakult. Vártunk, vártunk, — kit 
mást, mint társaságunk érdemes vezérlőjét! Elmúlt 7 óra.
— megindítottuk a küldönczöket. Izeutuk, hogy mi me­
gyünk a Pilisre, jöjjön ő is ; izentük, hogy a nap felkelt 
s eszünkbe jutott, hogy ezt vele is megnézessük stb. 
A küldöttek mentek s hírül hozták, hogy tisztelt barátunk 
már 6 órakor kun volt a piaczon körül nézni s bizony 
éppen nem rajta múlt, hogy az indulás percznyi pontos­
sággal nem következhetett be. Végre a lázadás! készület 
legkótségbeejtőbb perczóben szépségekkel még két tele 
kocsi vendéggel meg is érkezett s a jó kedvű társaság 
neki indult az ismeretlen bőven megáldott hegyvidék 
felfedezésére.

A nemes vármegye ujdonat uj utján, a maros 
mentét s a bányavidéket egy második vonallal köti össze,
— h ladott a vidám publikum, melynek kiváló elevenséget, 
kedves" hölgyeink kölcsönöztek. E kirándulás bizonyára 
korszakot alkotó a mi utazásaink történetében, a mennyi­
ben ez uj útvonalon annyi „íóderes“ kocsi s ezekben 
annyi kellemes hölgy egyszerre még soha, de soha sem 
utazott. E határnaptól, szeptember 5-től kezdve, mondható 
csak e szép vidék, teljesen megnyitottnak a touristák, tudó­
sok, vigadozók s az emberiség egyéb tagjai előtt. — E nemes 
és fenkölt szellemű önérzet hatása alatt mit törődtünk mi a 
„legelső“ kavicsozás okozta rázkódtatásokkal, „féder“ repe­
désekkel, — gyalogolásokkal stb. Mentünk, a hogy lehe­
tett, de mentünk. Hatalmas bevágások, — lőporral szótre- 
pesztett sziklaoldalok, a magasra nyúló fák lombkoronái, 
a sürü erdők titokzatos homálya- a kies tisztások mind­
mind a megelégedés óa tetszés nyilatkozatai között lettek 
megdicsérve. Ki hallgatott volna a sima, göröngy télén ut 
iránti reményben csalódottak nyögdecselósóre ? — a friss 
szellő gyorsan elkapta az itt ott felhangzó gyönge „jaj“- 
szót, mit egy-egy derekas döczenós csalt ki egyik-másik 
piros ajakról, mig végül — a városi erdőszlak megpillan­
tásánál kitűnt, hogy a megérdemelt pihenésnek s az ezzel 
tapintatos figyelemmel egybekötött jó izü falatozásnak és 
kellemetes iszogatásnak még a hősök hősei is egyértelmű 
megelégedéssel kívántak eleget tenni. Pihenni? hát pihent-e 
valaki ? Nem itt! micsoda uj elevenség pezsgett az effélét 
még soha sem látott erdőszi lakban! Tál sültek, szalámi 
rudak, kalács, puha kenyér- rozsolis, szilvorium gyors

egymásutánban tűnt el. — Egy óra múlva tovább indul­
tunk. Következett az ut még szebb, még érdekesebb része. 
Merész kanyarulatokban tör felfele az ut, melyen sebes 
trappban gördülhet nemsokára kocsink, mig nehány évvel 
ezelőtt csak vigyázva haladhatott kis lovával a szénégető 
mokány. — Mind szebb, mind szélesebb körű panoráma 
tárul fel szemeink előtt. Egy széles dombhátra érünk, 
melyen majdnem egyenes vonalon fut végig az uj ut, 
szegélyezve búzavirággal s jobbra-balra gazdag kalászu 
tavasz búza és zabvetésekkel, mit most kezd aratni a 
havas népe. Kocsin és gyalog csoportokban halad elő 
társaságunk, melyre — ilyet itt még soha se látva, — 
bámuló szemmel, kiváucsian tekint — sarlóját leeresztve 
az aratók serege, a nap ragyogósan süt, — az ég kék 
azúrját csak a láthatár szélein fátyolozza be köd és pára, 
— a felséges, tiszta lóg könnyűvé teszi a haladást, — a 
„Pilishez“ mind közelebb, közelebb értünk s ime egy­
szerre csörgedező pompás forrásra találunk, hol örömmel 
telepedünk le újabb pihenésre.

„Fel a Pilis csúcsára“ hangzott a társaság egy- 
részónek vezényszava- — s neki indultak a fiatalok az 
óráig tartó, de elég könnyű mászkálásnak- — A társaság 
nagyobb része azonban tudós alispánunk vezetése alatt 
tovább ment az igen szépen vezetett uj utón, oly gyönyörű 
látványban részeltetve magát, hogy a forró deli nap hatá­
sát alig vettük észre. Óriási szikla meredez fel előttünk, 
melynek egy barlangszerü repedése az ős ember tanvája 
volt, vastag cserép töredékek jelezve helyét- Feljebb mély 
völgy nyúlik el, melyet magas sziklafalak zárnának el, 
ha köztük roppant sziklakapu nem nyílna. — Ott ismét 
egy nagy barlang van, melyet közelebbről szintén a tudós 
alispánunk kutatott ki ; — eddig még nem volt ismer­
tetve. Az úttól jobbra, a hegyen nagy fehér kő kereszt 
emelkedik, — felette az idők viharai által szétzúzott 
szikla tömegek bástyái, várfal szerű omladókai terülnek 
el. Balra a felgyógyi völgy fekszik hires régi monos­
torával, mely szintén igen érdekes kirándulási hely. 
A szem alig tud betelni e rendkívül változatos vidék 
szépségeivel.

Egy puskalövés dörrenése kelti fel a viszhangot, 
melynek zajára ijedten rohan le a sziklacsúcs keskeny 
ösvényén az illatos lűvet legelő juhok serege. — Külön- 
ben_minden csöndes, nem látsz egy madarat s elvétve 
találsz egy-egy rovart e tájon, melytől társaságunk alig 
tud megválni. — De hát egy irgalmatlanul parancsoló 
érzet, a délután 3 óra felé általánosan elhatalmasodott 
éhség, nagyban rajta volt, hogy gyorsan tanyánkra sies­
sünk. Zsúfolásig megtelt minden szekér. Én a hátamon 
hoztam a kitűnő madarász Madarász Gyulát, — két 
kedves hölgy pedig ölbe vett egy csinos ifjú leányt 
igy robogtunk. Hogy a többiek jobban jöttek volna, — 
erről dicsekedni senkit sem hallottam, — va'ószinüleg 
nem sok okuk lehetett erre. Bármiként lehetett azonban, 
a lövések zajára s az odacseppent czigánybanda harsogó 
zenéjére elfeledtünk minden bajt. Szépen terített, jól meg­
rakott asztalokkal várt Samu bá, oly mosolygóan pislogó 
szemekkel, miket menten le kellett volna fotografirozni. 
Letelepedtünk padokra, „parafernumos ládára“ (a mint az 
erélyes, de mindég friss humora Szász Jóska, e vidék 
kommaudirozó főszbirája kiderítette) s csaptunk egy oly 
lukullusi lakomát, — a miért hires gazdasszonyáinknak 
apprehensioját Samu bá teljes mértékben kiérdemelte. — 
Húzta a czigány, áradozott a tosztok özöne s csak az 
alkonyat homálya gátolta meg a nagy tánczvigalom ren-

üres ülés ? hová elmeneküljek. Minden hely tele volt e 
** őrülttel van dolgom. — Szétnéztem, niucs-e valahol egy 

úgy tetszett, hogy kívülem mindenik szunyókál. Jó ar- 
czot kellett a rósz tréfához mutatnom. Hallottam valaha, 
hogyha őrülttel jövünk össze, legokosabb annak tévesz­
méit elfogadni s elhatároztam, hogy ón is úgy teszek.

— Ügy látom, hogy ön nem sokat törődnék vele, 
ha vasúti szerencsétlenség történnék — kezdém meg.

— Én ? a világért sem! Hisz épen arra várok. Azt 
hiszi, hogy ezen a hitvány vonaton más okból utazom ?

Gyanúm mindegyre jobban megerősödött.
— És mi oka lehet önnek, hogy úgy óhajtja a 

vasúti szerencsétlenséget-
— Abból élek ! — volt a nyugodt felelet, — de 

ezen a pokolverte vonalon nincs szerencsém. Két hónap 
óta utazom ide-oda, már nagy összeget költöttem el vas­
úti jegyre s nem volt egy fillórnyi hasznom- Képzelje 
balsorsomat! Ma egy hete a vonaton vagyok, mikor va- 
lahára csinos kis kisiklás történik. S elhiszi-e, hogy az 
összes utazók közül csaknem egyedül nekem nem esett 
semmi bajom !

Már azon voltam, hogy szerencsés meneküléséért 
szerencsét kívánjak neki, de még idejekorán elmezavara 
jutott eszembe.

— És miként lehet önnek a vasúti balesetekből 
megélnie? — folytatám a kórdezősködóst.

— Hát úgy, hogy biztosítva vagyok. Nem épen 
könnyű kenyér megélni a vasúti balesetekből, de mindent 
összevéve, nincs okom panaszra. Nézze csak lábszáramat,— 
szólt, jobblábára mutatva.

— Látom«
De tapogassa meg.

Nem örömest tettem, de féltem, hogy felingerlem.
— Meglehetős izmos, — mondám, a lehelő köny- 

nyedén érintve lábát.
— Oh, ne tartson tőle, hogy fájdalmat okoz nekem, 

— jegyzó meg mosolyogva — hisz faláb.
— Faláb ?
— Az ám! kevéssel első balesetemet megelőzőleg, 

(ezzel a lábammal történt első balesetem) rávett egyik 
barátom, hogy biztosítsam magam vasúti balesetek ellen. 
Billard*tanár voltam s előadásaim miatt sokat utaztam. A 
biztosítás utáni első utamon vonalösszeütközós történt, 
minek jobblábam csonkítása volt a következménye. 5000 
tallért kaptam érte, de biliárd-professzorságomnak örökre 
vége lett, mert nem volt meg többé a szükséges mozgé­
konyságom. Felcsaptam vendéglősnek, de károsodtam, s 
csaknem nyakára hágtam tallóraimuak. Sokáig nyomorog­
tam, s nem tudtam mihez kezdjek, hogy magamat s csa­
ládomat eltarthassam. Egyszer csak pompás ötletem tá­
madt: vasúti baleset fosztott meg életmódodtól, vasúti 
balesetekből fogsz uj életmódot biztositni magadnak. így 
kezdtem lassacskán a legrosszabb vasúti vonalakat kiku­
tatni . . . Tekintsen csak ide, — folytatá, mutatóujját 
jobbszemóre illesztve, arra. melynek merev nézése engem 
annyit gyötört.

— Látom, — felelem jámboran.
— Üvegből van. Nem találja, hogy nagyon terme* 

szethü. Mindenki igazinak nézi.
— En is annak nóztemi — jegyzőm meg, a mint­

hogy úgy is volt.

*- Örülök, ha megnyerte tetszését, átadom a gyáros 
czimjegyzekét, az esetre, ha valamikor rászorulna . . . . 
Nos, ez a szem 2500 tallért hajtott-

— Nem sok egy szemért, — mormogtam hallkan.
— Ebben teljesen igaza van> Ivót szemért 10000 

tallért adnak, egyért miért utaz, fizetik ez összeg felét. 
De a közelebbi alkalommal jobban jártam. Tapintsa a 
karomat!

ügy tettem, a mint kívánta s kérdeztem :
— Az is fából van ?
— Nem ! — feleié — papirpépből. Hasanlithatlanul 

könnyebbek s tartósabbak, mint a fakarok. Kapható Masón 
és Társánál, New-Yorkban. Forduljon csak e házhoz, ha 
valaha karra lesz szüksége.

— Mennyit jövedelmezett önnek ez a kar.
— 6000 tallért. Határozottan ez volt a legjobb üz­

letem. Most már csinos kis vagyonkám van s már sze­
retnék valahára nyugalomba vonulni- De gondolja el, mily 
sokba kerülnek a gyermekek ! Most egy kis belső sórü • 
lésre, vagy egy kettős bordatörésre spekulálok.

— De mi lesz akkor, ha valamikor rosszabbul talál 
járni, mint a hogy c' ajtja ?

— Azt érti, ha ily baleseteknél nyakam szakad ? 
Akkor családom 20000 tallért kap. Ennyit, testemnek meg 
meglevő részei nehezen érnek ! I. C. J,



dezésót, pedig erre kész volt örege — pardon, ilyen 
nincs! — ifja és legiíjabbja egyaránt. De volt e helyett 
azután olyan csókolódzás, hogy a mennyei angyalok is 
megirigyelhették volna Hegedűs bácsit. Jól is teszi!

Hanem a hazautazás nem tartozott a nap mulatsá­
gos részletei közé. Sötétség, döezögős ut — sikoltozás, 
remegés, közbe egy-egy hangos nevetés, — bátorító szó­
noklatok. ének, — rövidbe szabott teremtettezés,— Enyed 
világított ntczáinak megpillantásakor általános öröm és 
szívélyes bucsnzás utáu szétosztás, — ezekből lehet össze­
állítani a programra zár-pontját. De azért, ha Isten éltet, 
jövőre is felkeressük a „Pilis“ szép vidékét, — minek 
megtekintését a nagyérdemű közönségnek nagyon ajánl­
juk. Csakhogy jövőre legalább 6 órakor fogunk elindulni, 
ugy-e, kedves fő-főrendező uram?! Helyes!

KÖZGAZDASÁG.
Miniszteri rendeletek.

(Rum és édesített italok árulása az uj szeszadótörvény 
értelmében.)

A m. kir belügyminiszter f. évi 57,115 szám alatt 
a követeké pótkörrendeletet bocsátotta ki a bejelentett 
czégü fűszer, anyag és nagy kereskedésekben elárusítható 
csemegebor, illetőleg alkoholtartalmú italok ár-minimu 
mának felemelése iránt.

Az erdélyi megyék, továbbá Kolozsvár és Maros- 
vásárhely szabad királyi városok közönségéhez.

A bejegyzett czégü fűszer, anyag és vegyes keres­
kedésekben lepecsételt üvegenkint gyakorolt édesített alko­
hol tartalmú italárulás szabályozása iránt 1880 ik évi 
májés hó 21 én 22,632. szám alatt kibocsátott belügy­
miniszteri körrendelet szerint a rozoglio, liquer, rhum, 
cognac és más alkohol tartalmú édesített italok, a fenn­
álló szabályok értelmében csak akkor tekinthetők lepe­
csételt üvegben elárusítható szeszes italoknak, ha ások 
literenként és üvegestül legalább 60 krban van meg­
szabva. Az üveg értéke literenként 10 krajczárt meg nem 
haladhat.

Minthogy azonban a legújabb! törvényhozási intéz­
kedések, jelesül az 1887. évi XLVII. s illetőleg az 1888-ik 
évi XXIV. t.-cz. által úgy a bor, valamint a szesz s illetve 
a szeszes italok fogyasztási adótételei az eddigiekhez 
képest magasabb összegekben vannak megállapítva, a 
fentebb említett 60 kros minimális ár a felemelt fo­
gyasztási adótételekkel szemben megfelelőnek többé nem 
mutatkozik.

Tekintettel tehát ezen körülményre, a törvényha­
tóságot további miheztartás és kellő intézkedés végett 
értesítem, hogy a fennt említett 60 kros minimális árt, 
egyeiértőleg a magyar királyi pénzügyminiszter úrral, 1 
forintban találtam megállapitandónak; önkényt értetvén 
hogy ezen árban az üvegnek literenként 10 kr meg nem 
haladható értéke is beufoglaltatik.

Jelen rendeletem folyó évi szeptember hó 1-én 
lép életbe.

Kelt Budapesten, 1888. évi augusztus hó 27-én.
A miniszter helyett:

Bcnlczky, s. k.
államtitkár.

Grazdaság-i vegyesek.
* Angol vélemény a gyümölcsfák mézgafolyá- 

sárél. A csonthéjas gyümölcsfák mózgafolyásának kelet­
kezéséről és okairól sokféle vélemény van, de azért az 
njabb véleményeket sem tartjuk feleslegesnek közölni, ha 
a kérdés megvilágítására alkalmasaknak látszanak. Kül­
földi szaklapok is sokat foglalkoznak a gyümölcsfák e 
betegségével. Érdekesnek tartjuk az angol szaklapoknak 
erre vonatkozó véleményét. Az angol szaklapok mindenek­
előtt azt igyekeznek bebizonyítani, hogy a csonthólyas 
gyümölcsfák e betegsége, illetőleg az e betegségre való 
hajlam egyik fáról a másikra terjed át s minthogy a 
kertészek az oltó galyakat nem választják ki elég gondo­
san, sokszor ezekkel oltják a betegséget az alanyba. Má­
sok azt hiszik, hogy valami gombától ered a mózgafolyás. 
Bizonyos azonban az angolok véleménye szerint, hogy ez 
a gomba csakis a gyümölcsfák sebeiben tenyészik és sza­
porodik Ebből az következik, hogy a megsebzett csont- 
hólyás gyümölcsfákat a legnagyobb gonddal kel kezelni, 
mert a kéregnek legcsekélyebb megsértése, akár a karczo- 
lással, horzsolással vagy az ágaknak a szól által való elcsa- 
varása által a gomba terjedését mozdítja elő. A csonthó­
lyas gyümölcsfák rossz táplálkozása, meg nem felelő talaj­
ban való állása, túlságos trágyázása is lehet ok a mózga- 
folyásnak. A trágyázást illetőleg az angol szaklapok arra 
intenek, hogy a csontbélyas gyümölcsfák trágyázásánál 
különösen azok fiatalabb korában, megfelelő mérték meg 
nem tartása, rendesen nagyon meg boszulja magát. A 
mózga folyású fák gyógyítását illetőleg az angolok a 
sebeknek az egészséges fáig való kivágását ajánlják, a 
kitisztított sebeket tehónganój-, agyag-, mész- és korom- 
keverékkel kötözik be. Ezt a műtétet azonban minél 
korábban kell végezni. Preventív rendszabálynak pedig 
ajánlják, hogy a mózgafolyásu fákat lehetőleg csak nyáron 
kell nyesni, a tavaszi és őszi nyesés mellőzendő.

* A burgonya virágzása hátráltatja a gumó- 
képződést. H. Wollny tanár Írja: a mérsékelt égöv 
alatt termő burgouyafajokuak tudvalevőleg aránylag kevés 
virágjuk van. Némely faj sohasem virágzik, némelyik 
csak ritkán s csak igen kevés burgonyafaj virágzik több­
ször s fejti virágát és érleli meg gyümölcsét egészen. 
Hazájában (Chiliben) a burgonyának sok virága van, de 
gumói igen kicsinyek. Knight és Langenthal azt tapasz­
talták, hogy a burgonya növényen több virág fejlődnék, 
ha a gumókat fiatal korukban kiszednék és viszont több 
és nagyobb gumó fejlődik, ha a virágot letörjük. Legalább 
ezt látszik bebizonyítani egy angol gazda kísérletei, melyek­
nél ama burgonyabokrck alatt, melyeknek virágait letör­
delte, egy acren 26 mázsával és 27 fontai több burgonya 
termett, mint azok alatt, a melyeken a virágokat meghagyta. 
a virág és a gumó közti viszony azonban sokkal komp­
likáltabb, minta fentjelzett kísérletből következtetni lehetne. 
Ezt bizonyítják Wollny tanárnak kísérletei is, melyeket 
1886 ban tett. — Minden fajtából négy összehasonlító 
parezellát ültetett be s a parczellákat mind egyenlően 
kultiválta. Hogy a virágnak a gumóképzósre való hatását 
megállapíthassa, három parczellán a virágot bizonyos idő­
közökben letördöste, ellenben a negyedik parczellán meg­
hagyta. A virágtalau parczellák legtöbb bokrai alatt tény­
leg több és nagyobb gumó termett, de csak a később 
érő fajoknál a hatás egészen ellenkező volt, a mennyi­
ben a virágjuktól megfosztott bokrok alatt kisebb gumók 
termeltek, mint azok alatt, melyeken a virágot meghagyta. 
Wollny a kísérleteket még folytatja.

* Czitromsav a tejben. Dr. Soxleth müncheni 
tanár laboratóriumában Henkel a tehéntejben czitromsavat 
fedezett fel. Különféle tehenekből való tejet vizsgálták 
meg s arra a meggyőződésre jutottak, hogy 1 liter tehén­
tejből 1'7 —2 2 gr. szerves mószsót és 0 9 —11 gr. czit­
romsavat lehet kivonni. A tehéntej tehát majdnem álta­
lában 1 literben 1 gr. vagyis 10% czitromsavat tartal­
maz, tehát ugyanannyit mint a czitroin. A czitromsav, 
melyet a tehén tejmirigyei kiválasztanak, jelentékeny 
mennyiségű, s egy jó fejős tóhón naponkint annyi czit­
romsavat ad, a mennyi két három czitromban van. Bajor­
országban a tehenek óvenkint 40,000 mázsa czitromsavat 
adnak, a mi egy millió mázsa, vagy 400 millió darab 
czitromnak felel meg. A nők tejében nincsen czitromsa v 
legalább az erre vonatkozó kísérletek eddig eredményte­
lenek maradtak. A tehéntejben a czitromsav oldott só- 
alakban van. Henkel felfedezése sok tekintetben érdekes, 
mert a czitromsavat eddig csak bizonyos növényekben 
fedezték fel; állati testben meg sohasem.

* Természetes időjós. Vegyünk egy akkora üveget, 
melybe fél kilogramm viz fór, töltsük meg három negyed 
részig vízzel, s tegyünk bele egy pióezát. A vizet nyáron 
minden héten, télen minden két hétben egyszer öntsük 
le s töltsüuk frisset az üvegbe, melynek száját durva vászon­
darabbal kell betakarni. Ha a piócza reggel mozdulatla­
nul az üveg fenekén fekszik s csigamódra összehuzódik 
tartós szép, derült idő lesz, ellenben, ha eső van kilátás­
ban, akkor a piócza az üveg nyakába mászik fel s addig 
marad ott, mig ismét ki nem derül. Szeles idő előtt idő­
jósunk rendkívül gyorsan úszkál a vízben mindaddig, mig 
a szól be nem következik. Zivataros, zápor esős idő előtt 
a piócza már nehány nappal előbb vizen kívül tartózkod­
óik nagyon nyugtalan s mintha görcsei volnának, úgy 
hánykolódik.

* Ablaktáblák pléhből. A legutóbbi párisi ipar- 
kiállításon, nevezetesen a Credit Agricole gyűjteményes 
csoportjában egy áttetsző pléhből készült ablakot nagy 
érdeklődéssel néztek. Az M. Marguerie (119, rue Blane- 
tte, Paris) legújabb rendszere szerint készített uj ablakok 
üveg helyett galvanizált átlátszó vékony szita pléhből 
vannak, melyet átlátszó, de oldhatatlan anyaggal von be. 
Ezeket az ablakokat mindenütt alkalmazhatni, a hol az 
üvegablakok könnyen törhetnek, különösen pedig ott, a 
hol homályos világosság is megfelel a czélnak vagy az 
erős napsugarak hatása gyengítendő, tehát ott, a hol most 
a közönséges üvegablakokat be szokták mázolni. Az uj 
ablakok igen tartósak és igen könnyen kezelhetők. A mi 
tartóságukat illeti, úgy a tett kísérletek szerint sokkal 
erősebb lökéseket bírnak ki, mint a kettős üvegü ablakok. 
Ezek az ablakok igen alkalmasaknak Ígérkeznek raktárakra, 
tejes kamarákra stb. Párisban az omnibusztársaság már 
is több raktárán az eddigi üvegablakokat az uj plóhabla- 
kokkal cserélte ki, melyeket sokkal alkalmasabbaknak 
talált. A feltaláló most alig nehány hónapos találmányá­
nak javításán fáradozik.

NYILVÁNOS SZÁMADÁSOK.

— Nyilatkozat. Alólirott, a kegyes adományozók 
megnyugtatása tekintetéből tudatom, hogy a tiszteles 
Kiss Sándor rettegi ref- lelkész által a Margburgban 
elhunyt néhai Csiszár Dániel porai fölé emelendő sírem­
lékre gyűjtött és ez ideig kezelt 36 o. ó. irtot tiszteletes 
Szilágyi Farkas ref. lelkész ur közvetítése folytán a kezem­
hez vettem és e mai napon a n.-enyedi kisegítő takarók’ 
pénztárba gyömölcsözós végett elhelyeztem. N.-Enyed 
1887. szept- 8. Dénes Gyula, n.-enyedi ref. s. lelkész.

Nyomatott Wokál Jánosnál Nagyenyeden, 1888.

— Nyilvános számadás. A nagyenyedi ev. ref.
egyház közönsége által az 1888. September bó 2-án a 
ref. templom padjainak kifestósóre rendezett tánczmalat- 
ság alkalmával az összes bevétel volt 164 írt 50 kr. 
Ebből kiadás 52 írt 18 kr. Marad tiszta jövedelem 112 írt 
32 kr. Ez alkalommal felül fizetni szíveskedtek: Csató 
János 1 frt. Böjtbe Zsigmond 50 kr- Szilágyi Farkas 1 írt 
10 kr. Dr. Kovács János 50 kr. Kovács N. Ferencz (B. 
Bocsárd) 50 kr. V—. 50 kr. Monostori Károly (M. Szt. 
Király) 50 kr. Imre József (M. Lapád) 50 kr. Vájná Pál 
40 kr. Müller Mihály 1 írt- Széki Ferencz 50 kr. Id. Winkler 
János 50 kr. Vöhr Gyula 50 kr. Ifj Wilder János 1 frt. 
Vajda Péter 5(Tkr. Dr. Magyari Károly 1 frt. Czirner 
Józsej 50 kr. Ifj. Gáspár János 1 frt 50 kr. Aczél Béla 
1 frt. Ifj. Bozin 50 kr. Dragoman Domokos 50 kr. Nagy 
Andor (Karáesoníalva) 2 frt. Lázár Károly 50 kr- Nádori 
Vilmos 1 frt. Korbuly Bálint 1 frt 50 kr- Jancsó Samu 
50 kr. Székely József 50 kr. Balog János (Tövis) 1 frt. 
Munkácsi Zsigmond 1 frt. Kiss Sándor (Retteg) 1 frt. 
Danes Mózes 2 frt. — Hogy ezen nyári mulatság úgy 
erkölcsi, mint anyagi tekintetben igen szépen sikerült első 
sorban N.-Enyed város müveit közönségének érdeme. Pár­
telni szokott ezen közönség minden olyan törekvést, mely 
humánus, nemes- Az érdem másik része azonban a ren­
dező bizottságot s főleg ennek fárádhatlan elnökét Papp 
Gyulát illeti, ki ritka buzgalommal és tappiutattal szokta 
az ilyen dolgokat vezetni. s- a-

Felelős szerkesztőség :
Dr. MAGYARI KÁROLY TÖRÖK BERTALAN.

Kiadó-tulajdonos WOKÁL JÁNOS.

A BETHLEN-KOLLÉGIUK-UTCZÁBAN

3 szia, MM és fáslanra r
SZEPTEMBER 25-TÖL

IC k iád ó, m

értekezhetni: BISZTRITS.ÍNY LAJOSNÁL.

kaphatók:

Wokál János
könyvkereskedésében

NAGYENYEDEN:

Díjtáblázat a kocsi postai franco küldemé­
nyekről, a belföldi és németországi forgalomban, 
összeállította Kovács Ferencz, ára 30 kr.

Magyarország iparügye, irta Bobuia
János, ára 2 frt 50 kr.

Elza, színmű, 3 felvonásban, irta: Horus, 
ára 1 frt 40 kr.

A ZSßb-OrVOS, megbízható tanácsadó ön­
gyógykezelésnél, több mint 100 betegség (kór) 
esetben. A természetes gyógymód alapeívei szerint 
irta GriebelKároly, fordította Szász­
városi Jenő, ára 40 kr.

Regálék, vagyis: A kir. kisebb haszonvé. 
telek a mai érvényükben törvények és minisz­
teri rendeletekkel. Curiai döntvényekkel s az ide 
vonatkozó, bor-, hús-, sörfogyasztási-, vadászati, 
fegyver-adó, vízjogi törvények s eljárás szabályai­
val és menetekkel irta: Kassay Adolf 
ára 50 kr.

Kis JÓZSef, ünnepnapok, második kiadás 
ára 1 frt 60 kr.

Örmény közmondások. Ford. és gyüj-
tötte : dr. G o p c z a László ára 30 kr.

Goethe FciUSt, fordította: Szabó M i­

hál y, ára 1 frt 40 kr.


